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Telein feles Tanácsi 
V á r o s u n k h á z t a r t á s á r a v o n a t k o z ó 1 9 0 7 . évi k ö l t u é g -

e l ő i r á n y z a t i j a v a s l a t o t az 1886. évi XXI. t.-cz. 17. § a ér-
te lmében t i sz te le t te l b e t e r j e s z t e m : 

I. A r e n d e s b e v é t e l . . . 2 3 7 0 , 5 5 4 k o r . 8 4 611. 

II. A r e n d k í v ü l i b e v é t e l 3 4 4 , 4 5 0 „ — „ 

Összes b e v é t e l 2 , 7 1 5 , 0 0 4 k o r . 84 fill. 
Ezzel s z e m b e n : 

I. A r e n d e s k i a d á s . . . 2 . 5 0 9 , 8 0 3 k o r . 6 8 fill. 

II. A r e n d k í v ü l i k i a d á s . . . 4 0 5 , 4 5 3 , 51 „ 

Összes k i a d á s 2 . 9 1 5 , 2 5 7 k o r . 19 fill. 

A b e v é t e l és k i a d á s k ö z t m u t a t k o z ó 2 0 0 , 2 5 2 k o r o n a 
3 5 fillér h iány 9 6 4 , 0 0 0 k o r o n a e g y e n e s á l lami adó 2 1 % - b a n 
n y e r f e d e z e t e t . 

J a v a s l a t o m r é s z l e t e z é s é t és a fo lyó évi e l ő i r á n y z a t i 
ö s s z e g t ő l v a l ó e l t é r é s e i t r é s z i n t a z i n d o k o l á s i r o v a t b a n , 
r é s z i n t a m e l l é k l e t e k b e n i s m e r t e t e m . 

S z ü k s é g e s n e k t a r t o m m e g e m l í t e n i : 

1. h o g y a d r á g a s á g i p ó t l é k o t , mive l az ez i r á n y ú k é r -
v é n y e k e l d ö n t é s e a T e k i n t e t e s B i z o t t s á g i K ö z g y ű l é s j o g -
k ö r é h e z t a r t o z i k , — nem v e t t e m k o m b i n á c z i ó b a ; 

2. h o g y a h i v a t a l o s i d ő n e k a d é l e l ő t t r e v a l ó m e g á l l a -
p í t á s a a p ó t a d ó 1 5 % - n a k c s ö k k e n é s é t v o n n á m a g a u t á n . 

A h á z t a r t á s i k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t i j a v a s l a t t a l e g y i d e j ű l e g 
az a l a p o k k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t á t is t i s z t e l e t t e l b e t e r j e s z t e m . 

Debreczen, 19U6 a u g u s z t u s 16. 

Roncsik Lajos, 
főszámvevő. 

A város i t anács a f ő s z á m v e v ő j e l e n t é s é r e a k ö v e t k e z ő 
v é g z é s t h o z t a : 

„A v á r o s i t anács a főszám vevői j e lentés t , m e l y b e n a z 
1 9 0 7 . é v i h á z i p é n z t á r i k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t ! j a v a s l a t o t bemu-
l a t t a , t u d o m á s u l veszi . 

A j a v a s l a t s z e r i n t a h á z i p é n z t á r 1 9 0 7 . évi 
I. r e n d e s b e v é t e l e . . . 2 . 3 7 0 , 5 5 4 kor. 84 fill. 

II. r e n d k í v ü l i b e v é t e l e . . . 3 4 4 , 4 5 0 n „ 

Összes b e v é t le 2 . 7 1 5 , 0 0 4 k o r . 8 4 fill. 

E z e n b e v é t e l l e l s z e m b e n : 
I. r e n d e s k i a d á s a 2 . 5 0 9 , 8 0 3 k o r . 6 8 fill. 

II. r e n d k í v ü l i k i a d á s a . . . 4 0 5 . 4 5 3 , 5 1 , 

Összes k i a d á s a 2 . 9 1 5 , 2 5 7 k o r . 19 fill. 

Az összes b e v é t e l é s ös szes k i a d á s ö s s z e h a s o n l í t á s a 
f o l y t á n m u t a t k o z ó 2 0 0 , 2 5 2 k o r o n a 3 5 fillér h iány ö s s z e g 
a 9 6 4 , 0 0 0 k o r . á l l a m i e g y e n e s a d ó u t á n k i v e t e n d ő 2 1 % - o t 
k ö z s é g i p ó t a d ó b ó l lesz f e d e z e n d ő . 

A v á r o s i t anács a z 1 9 0 7 . évi k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t o t a 
v á r o s i s z á m v e v ő s é g n é l 1 5 n a p i k ö z s z e m l é r e k i t é t e t n i é s 
e r r ő l a v á r o s k ö z ö n s é g é t a he ly i l a p o k b a n i s k ö z z é t e e n d ő 
és k i f ü g g e s z t e n d ő h i r d e d m é n y á l ta l é r t e s í t e n i rende l i an-
n a k m e g e m l í t é s é v e l , h o g y az el len a k ö z g y ű l é s t m e g e l ő z ő l e g 
5 n a p p a l a k á r Írásbeli, a k á r szóbe l i é s z r e v é t e l t e h e t ő . 

El rendel i t o v á b b á . a . t a n á c s ezen k ö l t s é g v e t é s i m u n k á -
l a t n a k 3 0 0 p é l d á n y b a n v a l ó k i n y o m a t á s á t és m e g b í z z a a 
n y o m d a i ü z l e t v e z e t ő t a n n a k soron k í v ü l i f o g a n a t o s í t á s á v a l , 
v a l a m i n t azzal, h o g y a k é r t p é l d á n y o k a t b o c s á s s a R o n c s i k 
L a j o s f ő s z á m v e v ő ur, i l l e t v e a v á r o s i k ö z i g a z g a t á s i k i a d ó 
r e n d e l k e z é s é r e , az u t ó b b i t u t a s í t v á n , h o g y a z o k n a k a j o g -
és p é n z ü g y i és g a z d a s á g i , t o v á b b á a t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t -
s á g i t a g o k r é s z é r e l eendő k é z b e s í t é s é r ő l g o n d o s k o d j é k . 

A z 1 9 0 7 . évi k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t i m u n k á l a t o t p e d i g — 
a z összes i r a t o k k a p c s á n — k i a d j a a t a n á c s a g a z d a s á g i 
b i z o t t s á g n a k t á r g y a l á s és v é l e m é n y e z é s v é g e t t , o l y f e l k é -
résse l , h o g y a z t e s e t l e g e s é s z r e v é t e l ! k é s é r e t é b e n , — k ö z -
v e t l e n ü l a j o g - ó s p é n z ü g y i b i z o t t s á g h o z l e g k é s ő b b s z e m -
t e m b e r 1 0 - i g á t t e n n i s z í v e s k e d j é k ; e g y ú t t a l f e l k é r i a j o g -
és p é n z ü g y i b i z o t t s á g o t is, h o g y a z t j a v a s l a t a k a p c s á n l e g -
k é s ő b b f o l y ó évi s z e p t e m b e r 2 0 - i g a t a n á c s h o z t e r j e s s z e b e " . 

A f ó s z á m v e v ó i j e lentésbő l a z t Iá juk, h o g y a k ö z k ö l t ő 
a p a d . Á m d e a c s e k é l y e b b fizetésű t i s z t v i s e l ő k , segéd- ós 
k é z e l ő s z e m é l y z e t n e k , v a l a m i n t a v á r o s e g y é b a l k a l m a -
z o t t a i n a k d r á g a s á g i p ó t l ó k i r á n t b e a d o t t k é r v é n y e f e l e t t , 
t e k i n t v e a fo ly ton e m e l k e d ő d r á g a s á g i v i s z o n y o k a t ós a 
m e g é l h e t é s n e h é z s é g e i t , - a k ö z g y ű l é s nem t é r h e t napi-
r e n d r e . A m e g s z a v a z a n d ó ö s s z e g t e h á t emeln i f o g j a a z elő-
i r á n y z o t t k ö z k ö l t ő s z á z a l é k á t . 

M á s r é s z t a z o n b a n m e g t a k a r í t á s é r h e t ő el a h i v a t a l o s 
ó r á k n a k a dé le lőt t i ó r á k r a v a l ó á t t é t e l é v e l . A f ő s z á m v e v ő 
j é l e n t é s é b ő l u g y a n i s a z t l á t j u k , h o g y a dé lutáni h i v a t a l o s 
ó r á k e l t ö r l é s e a k ö z k ö l t ó t 1 5 % - k a i c s ö k k e n t e n é . 

B í z u n k a b i z o t t s á g i k ö z g y ű l é s b ö l c s e s é g é b e , h o g y a 
k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t t á r g y a l á s á n á l a v á r o s n a g y é r d e k e i 
m e l l e t t t i s z t v i s e l ő i r ő l s e m f e l e d k e z i k m e g . 



A V Á R O S . 

A hivatalos órákról. 
Boldog emlékezetű Boczkó Sámuel tb. főjegyző 

1881-ben tiszttársai nevében arra kérte egy be-
adványban a városi tanácsot, hogy szüntetné be 
a délutáni hivatalos órákat és rendelné el, hogy 
a hivatalos órák délelőtt 8 órától délután 2 óráig 
tartassanak. A városi tanács a beadványt kiadta 
a jog- és pénzügyi bizottságnak, az pedig az 
ügyet áttette a szervező bizottsághoz, mely azon-
ban érdemleges határozatot nem hozott és a be-
advány a levéltár aktái közé került. 

Éppen huszonöt évvel ezelőtt kezdődött tehát 
a mozgalom a délelőtt tartandó hivatalos órák 
érdekében. Az akkori tisztviselők mindannyian 
ezen rend mellett kardoskodtak és számokkal bi-
zonyították be azt a nagy megtakarítást, mely 
ezáltal elérhető. Beigazolták egyszersmind azt is, 
hogy a délelőtti órák a munkára jobban és ered-
ményesebben használhatók fel, hozzátévén, hogy a 
nagy közönség a délutáni órákban, különösen őszi 
és téli időben, alig keresi fel a hivatalokat. 

Ugyanezen okok késztették a városi tanácsot 
most huszonöt év múlva arra, hogy kísérletképpen 
elrendelje szeptember 15-ig a délelőtti hivatalos 
órákat. Most, hogy maholnap letelik a próbaidő, 
nem lesz felesleges dolog tapasztalatainkat ezen 
kérdésben elsorolni, annyival is inkább, mivel 
városunk polgármestere szeptember hó 2-án érte-
kezletre hívta össze mindama testületek, hivata-
lok. intézetek vezetőit, akiket előzőleg írásban 
keresett meg, véleményük nyilvánítására. 

Midőn hónapokkal ezelőtt szót emeltünk a 
délelőtti hivatalos órák érdekében, elmondottuk, 
hogy a délutáni hivatalos órák megszüntetése 
nagy megtakarítást eredményez a házipénztár 
kiadásánál. Az 1881-iki beadvány ezen megtaka-
rítást a számvevőség hivatalos kimutatása nyo-
mán 5400 koronára becsüli. Most huszonöt év 
múlva a hivatalos helyiségek nagyobbodásával 
ezen összeg bizonyára háromszorossá emelkedett. 
Már pedig a polgárság érdeke minden vonalon 
megtakarítást javasol és ha megtakarítunk a 
délutáni hivatalos órák megszüntetéséből világí-
tás és fűtés czimén mondjuk 16,000 koronát, 
elértük vele azt, hogy a közköltőt pár százalék-
kal leszorítjuk és kevesbbitjük. 

Eltekintve az anyagiaktól, — bár ezen kér-
désben első sorban ez az irányadó — legjobb 
meggyőződéssel állithatjuk, hogy a délelőtti hi-
vatalos órák• eredményesebben használhatók fel. 
A delelőtti órákban jobban halad a munka és a 
tisztviselő helyes munkaprogramm megállapítása 
után sokkal többet képes dolgozni mint a dél-
utáni órákban, hol nyaranta a városi hivatalok-
ban idegpusztitó forróság van, az őszi és téli 
hónapokban pedig csakis világítás mellett dol-
goztak. Nagyobb városokban nem is tartanak 
már évek óta délutáni hivatalos órákat és e 
miatt nincs semmi fennakadás és a munka ered-
mény határozottan a délelőtti hivatalos órák 
értékességét dicséri. 

Nem lehet kifogásul felhozni azt, hogy a nagy-
közönség nem tudja a délelőtt folyamán ügyes-

bajos dolgait lebonyolítani. Ellenkezőleg. Három 
hónap óta megfigyeltük azt, hogy a nagyközön-
ség nagyon is helyesnek tartja a délelőtti hiva-
talos órákat és visszaemlékezve arra az időre, 
mikor délután is voltak hivatalos órák, mond-
hatjuk, hogy a hivatalokban alig fordult meg 
ügyes-bajos ember. De még ha ugy volna is, hogy 
a közönség egy csekély része a délutáni órákra 
hagyja ügyei elintézését, az uj rendszerbe is be 
fog illeszkedni, mint ahogy hozzá szokott másutt 
is hivatalos ügyeinek a délelőtti órákban való 

Csalódnék, aki azt hinné, hogy a tisztviselők, 
vagy éppen a tanács a délelőtti hivatalos órá-
kat kényelmi nézőpontból szorgalmazza. Ellenke-
zőleg áll a dolog, mert délutánra is akad elég 
dolog. Ott van az a tengersok szakbizottsági ülés, 
mely télen-nyáron délután 3—4 órakor kezdődik 
és sokszor eltart este 7 óráig. A városi tanács te-
hát a nagy közönség és a város házipénztárának 
jól felfogott érdekében óhajtja ezen reformot, mert 
nyilvánvaló, hogy a délelőtti hivatalos órák nem-
csak eredményesebben kihasználhatók, hanem oly 
megtakarításra is vezetnek, melyet figyelmen kívül 
hagyni nem szabad. 

Mi tehát a magunk részéről helyesnek és gya-
korlati nézőpontból okos dolognak tartjuk a dél-
utáni hivatalos órák eltörlését azzal a megjegy-
zéssel azonban, hogy csak szeptember hó 15-től 
reggeli nyolez órakor kezdődjenek és déli l-ig tart-
sanak. Sokat lehet dolgozni ennyi idő alatt. így 
van ez más városokban is és a nagy közönség tel-
jesen meg van elégedve a tisztviselők által elért 
és a város hasznára kimutatott eredménnyel. 

Választások előtt való ima 1697-ből. 
Debreczen városban régente a magisztrátus üléseit a 

főbíró imával nyitotta meg. „Hasztalan az omber iparkodása, 
ha nincs ra j ta az Isten á ldása" — val lották a régiek és ép-
pen azért buzgó imával fogtak a tanácskozásokhoz és idő-
szaki választásokhoz. 

Egy ilyen választás előtt elmondott imát mutatunk 
be 1697-ből, mely szósz érint igy h a n g z i k ; 

a Az Kegyelemnek Istene, az Ö Szent Lelkének erejé-
vel száll jon le a mi Gyülekezetünkben ós mind e mostani 
Szent szándékunkban, s mind ennekutánna való szükséges 
dolgainkban bír jon s igazgassan az maga dicsőségére. 
Melly kívánságunkban, hogy meghal lgattasuuk az Ú r j é z u s 
Christus nevében könyörög jünk e k k é p e n : 

Örökké való hatalmas és kegyelmes I s tenünk! Ki min-
den j ó adományainak és tökéletes a jándékoknak Istene és 
A t y j a v a g y . Hálákat adunk tenéked ez órában mi bűnös, 
és méltatlan szolgáid, hogy mi bennünk a te i rgalmasságod-
nak g a z d a g s á g á t n a g y g y á tetted, mind ez ideiglen, mivel 
minékünk mindeneket, melyek az életre ós az következen-
dóre szükségesek az Jézus Ghristusban megadtál, és meg-
nem engedted, hogy a mi gyűlölőinknek ós veszedelmün-
k e t szomjozó Pogányoknak p r a e d á j a lennénk, sőt bennün-
ket sok izben és sok képen csodálatosan megtartottá l és 
adtál minékünk Elöl járókat, k iknek is erőtelenségekben 
a te Isteni nagyerődet megmuttad. jó lelked által őket se-
géllvón és a lka lmatosakká lóvén ez helyben lévő népednek 
igazgatására és ítélettel, s i gazságga l való legeltetésére. 



34. : A V A S . O . Í 

K ö n y ö r g ü n k a z é r t t e n é k e d a l á z a t o s a n l é g y e n e n n e k -
u t á n a is a T e j ó v o l t o d mi r a j t u n k mind v é g i g l e n , és ezt az 
V á r o s t , a Te n a g y n e v e d é r t é s k e g y e l m e s s é g e d é r t t a r s d 
m e g . T a r t s d m e g e b b e n a T e s z e r e l m e s F i a d n a k o r s z á g á t 
és a z t ö r v é n y l e v é s b e n v a l ó I g a z s á g n a k s z a b a d o s k i s z o l g á -
lását . A d j lelki é s te s t i b é k e s s é g e t . E z v é g r e p e d i g óh mi 
j ó I s t e n ü n k ne h a g y j a d ez i d ő b e n is a te n é p e d e t é r t e l m e s 
és t a n á c s o s ő r á l l ó k n é l k ü l , h o g y ne l e g y e n m i n t e g y Pász-
t o r né lkü l való nyá j , h a n e m m i n é k ü n k , a k i k a Te n e v e d b e n 
m o s t e g y b e g y ű l ü n k , mive l te l á tod az s z i v e k e t és T e tő led 
v a g y o n minden fe l ső h a t a l m a s á g , j e l e n t s d m e g mostan, 
k i k l e g y e n e k azon fé r f iak , k i k e t az V á r o s s u a k és Te néped-
n e k i g a z g a t á s á r a e lőá l l í ta sz és m i n e k u t á n n a ő k e t m e g j e -
l e n t e d ós e l v á l a s z t o d , t e g y e d a l k a l m a t o s o k k á a z i g a z s á g -
n a k k i s z o l g á l t a t á s á r a , h o g y l e g y e n e k m i n d n y á j a n I s t e n e k 
szolgá i , az g o n o s z o k f e l e l m e k r e ós az j ó k n a k d i c s é r e t e k r e . 
A d j a Te n e v e d n e k is e n g e d e l m e s sz ivet , le lket , h o g y az 
T e tőled r e n d e l t e t e t t E l ö l j á r ó i n k n a k m i n d e n Is teni fé le lem-
mel ós t i s z t e s s é g g e l e n g e d h e s s e n e k 

I g y c s e l e k e d j é l mi v é l ü n k , és a T e e g é s z Házaddal is 
Szent I s t e n ! A d j m i n d e n ü t t a v i l á g o n a z Te n é p e d n e k Szi-
v e d s z e r i n t v a l ó P á s z t o r o k a t , é s b í r á k a t ós a z o k a t k e g y e l -
m e s s é g e d b ő l t a r t s d m e g az mi K e g y e l m e s Koronás Kirá-
l y u n k a t is és az ó o r s z á g l á s á t b o l d o g í t s d , h o g y m i k o r min-
d e n e l l e n s é g e i t m e g a l á z o d ós m e g r o n t o d , a z ő Birodalmá-
b a n é l h e s s ü n k mi is c sendes és n y u g o d a l m a s é le te t , ós mi-
k é p e n mi mostan, u g y az mi m a r a d é k i n k is a k ö v e t k e z e n d ő 
időben az Te K e g y e l m e s G o n d v i s e l é s e d é r t T e n é k e d m e g -
t a r t ó I s t e n ü n k a d h a s s a n a k d i c s ő s é g e t éa t i s z t e s s é g e t Á m e n " . 

A z 1697- ik i t i s z t ú j í t á s t O p p e r s d o r f f y V e n c z e l g r ó f , 
a szepes i k a m a r a k i k ü l d ö t t e v e z e t t e , mely a l k a l o m m a l fő-
b í r ó v á Dobozy I s t v á n t v á l a s z t o t t á k m e g ; n é p s z ó n o k p e d i g 
K o m á r o m i I s t v á n lett. M i n d k e t t ő n a g y é r d e m e k e t s z e r z e t t 
a v á r o s f e j l ő d é s e k ö r ü l ós m i n d k e t t ő n e k n e v e s z é p voná-
s o k k a l van m e g ö r ö k í t v e a v á r o s j e g y z ő k ö n y v é n e k l a p j a i n . 

Az 1857-iki császárlátogatás 
költségei 

— Második közlemény. — 

A z 185^7-iki c s á s z á r l á t o g a t á s r a n a g y e l ő k é s z ü l e t e k e t 
t e t t a k ö z s é g t a n á c s . Csorba p o l g á r m e s t e r k ü l ö n ö s e n buz-
g ó l k o d o t t a f o g a d t a t á s minél f é n y e s e b b t ó t e l e k ö r ü l és a 
k ö z s ó g t a n á c s — ki t u d j a m i t v á r v á n ezen l á t o g a t á s t ó l — 
m e g s z a v a z o t t m i n d e n k ö l t s é g e t , b á r e g y e s e k igaz , h o g y 
csak u g y szül- a l a t t p a n a s z k o d t a k a n a g y k ö l t s é g miat t , 
rossz v i s z o n y o k k ö z t l é v é n a k k o r o n a v á r o s h á z i p é n z t á r a . 

A f e l s é g e k c s a k néhány ó r á t t ö l t ö t t e k D e b r e c z e n b e n , 
m e r t k o r a dé lu tán t á v i r a t b a n h í v t á k a h a l d o k l ó k i s Zsóf iá-
hoz a fe jede lmi p á r t . Ez a néhány ó r a a v á r o s n a k 6 3 , 1 1 6 
f o r i n t j á b a került , m e l y b ő l a z o n b a n a z e g y e s fe l szere lés i 
t á r g y a k e ladásából b e f o l y t 15,829 f o r o n t ; i g y t e h á t a k é s z 
k i a d á s 4 7 , 2 8 7 f o r i n t o t t e t t ki . A k e z e i n k k ö z t levő, az a k -
kor i s z á m v e v ő s é g ál ta l m e g v i z s g á l t s z á m a d á s n e v e z e t e s e b b 
k i a d á s tételei a k ö v e t k e z ő k : forint. 

1. Mezey L a j o s n a k k é p e k f e s t é s é é r t 2 0 0 
2. K ő s z e g h y B e n e d e k n e k v i l l a n y o s cs i l lám g é p é r t 1 0 0 
3. Z u r y Mihály s z a b ó n a k uri b a n d é r i u m r u h á j á é r t 2 5 0 0 
4. Z u r y Mihály s z a b ó n a k z e n é s z e k ö l t ö n y é é r t . . . 5 0 0 
5. Boda J á n o s s z a b ó n a k p o l g á r i b a n d é r i u m v e r e s -

m e l l é n y é r t 3 5 0 
6. V e c s e y Imre é p í t é s z n e k d i a d a l k a p u k k é s z í t é s é r t 8 0 0 0 

7. Gat ter M á t y á s g é p é s z n e k f ü r d ő k é s z í t é s é r t . . . 2 0 0 
8. S o v i e g e l J á n o s d i s z i t ő n e k b a l l o n o k és l e m e z e k é r t 2 6 7 2 
9. H e r c z b e r g C a r o l i n á n a k 2 p á r t a k é s z í t é s é é r t ... 1 0 0 0 

10. H n r c z b e r g P u r n á k pest i b ú t o r o k é r t 1 0 0 0 
11. S t e i n b a c h J ó z s e f n e k k o c s i é r t 3 0 0 
12. B é s z l e r K á r o l y n a k k é t ló á r á b a 1 2 0 0 
13. K i a d ó T i k o s József u r n á k k é t tehén v á s á r l á s a 5 0 0 
14. K é t tehén és k é t b o r j ú t a k a r ó s e l y e m b ő l (a ján-

d é k a f e j e d e l m i p á r n a k ) 4 5 7 
15. A s z t a l i e d é n y e k é r t 3 5 0 
16. Gáli Józse f é p í t é s z n e k u d v a r i p á h o l y k é s z í t é s é é r t 3()0 
17. J e n e y J ó z s e f u r n á k e g y h á t a s l ó é r t 1 5 0 
18. H e r c z b e r g n e k d i s z b u t o r o k é r t 1 4 0 0 
19. S z a b ó m e s t e r Z u r y M i h á l y n a k b a n d é r i u m i öltö-

z e t é r t i s m é t 2 0 0 0 
20. K a r d o s Lász ló u r n á k 4 7 0 0 
21. S z e p e s s y ós Gáli u r a k n a k t ö b b f é l e p o r t é k á k é r t 4 7 4 1 
22. J e d l ó t z k y J á n o s n a k k o c s i s o k ö l t ö n y é é r t 2 8 7 
23. L ó s z e r z á m o k é r t 7 4 0 
24 . V a s s Pál k e r t é s z n e k v i r á g o k é r t 6 4 0 
2 5 Szól lóssy J á n o s u r n á k n é p ü n n e p e k r e 6 0 0 
26. Ká lmánczhe ly i G á b o r n a k l ó f u t t a t á s r a 9 5 0 
27. K ő s z e g h y B e n e d e k n e k i smét v i l l a m o s cs i l l á r ra 4 1 5 
28 . A császár i a s z t a l r a v e t t t ö r l ő r u h á k é r t 6 6 
29. A császár i a s z t a l r a v e t t t o j á s o k á r á b a 3 0 0 d r b 4 
30. L i p t a y T a m á s n a k h á r o m f ö l e p o s z t ó k é r t 6 9 7 
31. Kádár F e r e n c z e k l o v a g l ó b ő r k é s z í t é s é é r t 8 7 6 
32 . Z á s z l ó r u d a k f e s t é s é r e 109 
33 . P u t o r o k r a i s m é t 9 9 1 
34. Z e n é s z e k n e k (25) j u t a l o m ü 2 0 5 0 0 
35. D í s z í t é s e k é r t t ö b b c z é g n e k 8 8 6 
36. Z e n e m ű k o f á k é r t 2 1 4 
47. Zury Mihálynak ur i b a n d é r i u m ö l t ö n y é n e k ké-

s z í t é s é é r t i s m é t 4 6 5 6 

3 8 V i x o l á s 9 8 
39 . Utak s i m í t á s á r a 2 0 0 
40. K a d e r á s z K e r e s z t é l y n e k c z u k o r d i s z i t é s e k ó r t . . . 1 6 3 
4 1 . A Czeglód-utcza k i v i l á g í t á s á r a 3 5 9 
4 2 Gyulai E r n e s z t n e k 1 0 d b v á r o s c z i m e r é r t 1 5 0 
43 . Uri b a n d é r i u m l a k k o s l ó s z e r s z á m j a . . ! ... 5 0 2 
44 . Újból M e z e y n e k k é p e k f e s t é s é é r t 4 8 6 
45 . Ü v e g e s ós a r a n y o z á s i m u n k á k é r t 1 2 4 
46. I s m é t n é p ü n n e p é l y r e 1 7 2 
47. B a n d é r i u m l a k o m á j a 2 0 2 
48. Utak l o c s o l á s á r a 3 4 3 
4 9 . I s m é t a p o l g á r i b a n d é r i u m v e r e s m e l l ó n y é r c . . . 7 5 2 
50 . T e l e g r á f ós p o s t a k ö l t s é g 160 
5 1 . M ó c s p o h a r a k é r t 1 0 1 1 
52 C s á s z á r n é Ő F e l s é g e 4 l o v a s e l ő f o g a t s z e r s z á m j a 1 2 5 
5 3 O r m ó s J ó z s e f n e k p o l g á r m e s t e r i h a j d ú d i s z ö l t ö n y e 2 6 4 
54. K a r d o s L ós B u d a h á z y u r a k n a k b a n d é r i u m öl-

t ö n y e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 6 1 1 
55. Császári k o n y h a k ö l t s é g e k 1 1 4 5 

56. Fű k a s z á l á s r a 158 
57. N é g y s z á z v i a s z f á k l y a 1 5 0 
58. Kiss Kajos z e n é s z n e k 1 0 0 
59. Tehén b e s z e r z é s r e 3 0 0 
60. K á r p i t o s m u n k á k é r t 2 2 4 3 
61. D í s z í t é s e k é r t 3 3 2 
62. Gáli J ó z s e f n e k i s m é t a z u d v a r i p á h o l y é r t 4 2 2 
6 3 N y o m t a t v á n y o k k ö l t s é g e i 1 5 5 
64. S v e i c z e r J á n o s n a k b ú t o r o k h a s z n á l á s á é r t . . . 1 0 0 
6 5 H a l a k r a t e t t k ö l t s é g e k 8 0 



A V Á K O S . 

Ezek a n a g y o b b tételek, melyeken k í v ü l m é g 113 ki-
s e b b té te l re ta lá lunk. 

A diazekód a l k a l m á v a l a vároa jófé le i ta lokat is szer-
z e t t be ós p e d i g : 8 5 ü v e g bakar b o r t K a i n r a t h t ó l , 1 6 0 ü v e g 
vörös Vi l lányi t Luszt ig tól , 4 5 ü v e g as szubor t (tokaji) Szabó 
úrtól, 160 ü v e g t o k a j i a s sza bort Oláh Miklós úrtól, 8 cyliu-
der b a k a r bort Reviczky úrtól , 3 0 ü v e g savanyuvizet , 2 0 
ü v e g champagnet . 

A számadásokat Laky L a j o s főszámvevő v izsgá l ta m e g 
és a z o k a t r e n d b e ta lá l ta . A fe lszerelésekből a l e g t ö b b e t 
m e g t a r t o t t a k a v á r o s használására. Ezen bútorok ötven év 
a lat t j o b b á r a e lpusztul tak, a po lgármes ter i szobában néhány 
d a r a b m é g most is megvan, természetesen újonnan behúzva . 

Az összeírásban „egy n a g y k é t fe jű sas" is fel van 
emlitve. A k é t f e j ű sast azonban az a lkotmányos élet haj-
nalán k i rep í te t ték a városból , p e d i g ez a d í szpéldány 8 0 
f o r i n t b a kerü l t . 

A m e g t a r t o t t bútorok és fe lszerelések é r t é k e 9 3 0 8 i r to t 
t e t t ki. Ezek közöt t vo l t e g y sofa, 12 karszék, e g y n a g y 
tükör, egy k i s e b b tükör , egy n a g y fouteil, egy azalonaaztal, 
egy azalonazekrény, e g y aranyozott f ranczia óra, e g y chinai 
r é g i álló óra, egy n a g y fogadó asztal, 3 a b l a k függöny, k é t 
d a r a b ékszer tar tó egy óazerü ü v e g esi, lár, k é t a labas t romkup, 
I. Ferencz császár képe, k é t kópláda, két d a r a b madárka-
l i tka atb. 

A caászár lá togatás t k ö v e t ő községtanácsi ülésen 
Csorba János p o l g á r m e s t e r beszámolt a császár látoga-
tásról ós b e m u t t a a fe l ségeknek a városhoz intézett legma-
g a s a b b köszönetét a diszes és lojál is fogadtatásér t . 

Közli: K. Á. 

Egyházkerületi értekezlet Böször-
ményben. 

A tiszántúli re formál t egyházi é r tekez le t s z e p t e m b e r 
29., 30. napján, valamint o k t ó b e r elsején, tehát három na-
pon á t Böszörményben t a r t j a közgyűlését . Az ü n n e p s é g e k 
és a tanácskozások sor rend je most készül t el s a követke-
zőkben r e p r o d u k á l j u k : 

Szeptember hó 29. napján este hat ós fél ó r a k o r 
értekezlet i k ö z g y ű l é s a főgimnázium dísztermében a k ö v e t -
kező p o n t o k , s z e r i n t : 

1. Kiss Áron püspök, ér tekezlet i egyházi elnök a köz-
g y ű l é s t megnyi t ja . 

2. Az értekezlet i k ö z g y ű l é s üdvözlése az alsó-szabolcsi 
ref. e g y h á z m e g y e , a haduböszörmónyi ref. e g y h á z és Hajdú-
böszörmény város részéről. Válaszol g r ó f Degenfeld Schom-
b e r g József e g y h á z k e r ü l e t i fógondnok, ér tekezlet i v i lági 

3. „A l e l k i p á s z t o r k o d á s " . . . czimü pá lyamunka bírála-
tának e lőter jesz tése a n a g y v á l a s z t m á n y javaalatával kap-
csolatban. 

4. Az e lhunyt nagyvá lasz tmányi tagokró l megemlékezés 
ós helyeik betöl tése. 

5. A t a g o k létszámáról s a pénztár á l lásáról jelentós. 
6. Indítványok, melyek nyolez nappal a k ö z g y ű l é s 

ide je előtt i rásba f o g l a l v a az e lnökséghez b e n y ú j t a n d ó k . 
7. Záró i m á d s á g o t mond Széli Kálmán nagyszalontai 

l e lk ipász tor esperes, ér tekezlet i egyházi alelnök. 
E s t e nyolez órakor i smerkedés i estély. 
Szeptember hó 30. napján délelőtt fél ki lencztől tiz 

ó r á i g a Kossuth téri templomban ünnepélyes i s tentisztelet 
e g y ü t t t a r t v a a m a g y a r protestáns irodalmi t á r s a s á g és a 
Liszántuli r e f egyházi é r tekez le t által. 

Imádkozik Geduly Henrik nyíregyházai ág. h.ev. lelki-
pásztor . 

Alkalmi egyházi beszédet mond Dicsőfi József debre-
czeni ref. le lkipásztor, egyházkerü le t i főjegyző. 

Ezt k ö v e t ő l e g azon napon délelőtt félt izenegy ó r a k o r 
Bocskay-Bzobor leleplezés, Hajdú v á r m e g y e Bocskay szobor-
bizot t ságának p r o g r a m m j a szerint. 

Délben egy órakor közebéd. 

Délután négy órakor a belmissiói egyesüle t g y ű l é s e a 
városháza dísztermében. 

Október hó 1. napján délelőtt ki lenc ó r a k o r a ma-
g y a r protestáns irodalmi t á r s a s á g és t iszántúli ref. egyházi 
ér tekez le t közösen t a r t j a d iszgyülését a Kálvin-téri tem-
plomban. 

E diszgyülóst m e g n y i t j a Hegedűs Sándor, a m a g y a r 
protestáns irodalmi t á r s a s á g vi lági elnöke. 

Balogh Ferencz debreczeui ref. theologiai tanár mél-
t a t j a egyházi szempontból Bocskay Is tvánt és szabadság-
harczát. 

Kőrőssy Kálmán dr., debreczeni ü g y v é d felolvasást t a r t 
„Bocskay István és s z a b a d s á g h a r c z á n a k méltatása a lkot-
m á n y j o g i szempontból" czimen 

Kozma Andor alkalmi ódát mond. 
A diszgyülóst berekeszt i g r . Dengenfeld Schomberg 

József egyházi ér tekezlet i v i lági elnök. 
E r r e a k ö z g y ű l é s r e egyházi é r tekez le tünk tag ja i t és 

az érdeklődő közönséget t i sztelettel meghív ja . 

Debreczen, 1906 a u g u s z t u s hó 1. 

A tiszántúli ref. Egyházi Értekezlet 
Elnöksége. 

Magyarország termése. 
A m a g y a r k i rá ly i föld mivel ésügyi minisztérium közzé-

tett termésjeleutéae egészen rendkívül i szenzácziót ke l te t t 
tőzsdei k ö r ö k b e n . Nem csak azért , mivel e k imutatás az 
eddig ieknél tar ta lmasabb, amennyiben olyan a d a t o k a t is 
közöl, amiket l e g a l á b b augusz tusban soha hivatalosan nem 
t e t t e k m é g közzé, mint például a kukor icza és burgonya 
hozamát, hanem azért is, mert a kalászosok eredménye, fő-
l e g p e d i g a búzáé, a k é t hót e lőtt fe l tünte te t t hozamhoz 
v i szonyí tva mesésen meglepetésszerű j a v u l á s t mutat. 

Meglehet, sőt valószinü, hogy Magyarországnak m á r 
máskor is volt 5 1 7 millió métermázsás buzahozadólca, bi-
zonyos azonban, hogy ezt az e redményt mindeddig hivata-
talosan m é g sohasem " v a l l o t t á k " be. Érdemeül tudjuk be a 
fö ldmivelésügyi miniszternek, hogy a mezőgazdasági sta-
t iszt ikai ü g y o s z t á l y t mai m a g a s n ívó jára emelte, nevezető 
sen. h o g y a terület u j a b b és pontos megállapítása, va lamint 
a g a z d a s á g i tudós í tók megfelelő k i o k t a t á s a által lehetővé 
te t te a föltétlen m e g b í z h a t ó adatok kinyomozását . 

Van azonban m é g egy másik igen becses tu la jdonsága a 
mostani je lentésnek és p e d i g a "báto: becsületesség, aminek — 
a k e r e s k e d ő i körök véleménye szer int — az utolsó évek ki-
mutatásaiban nem igen látták a nyomát. Szokásossá vált, 
h o g y m é g a legelőkelőbb külföldi szaklapok is oly formán 
referá l tak a magyarország i búzatermésről, h o g y például a 
hivatalos becslés szer int 4 0 millió métermázsa termett, ami 
a va lóságban 4 5 milliót je lent A miniszter hivatalbeli elő 
dei ugyani s a j e lentések keretében árpol i t ikát csináltak 
Nemcsak hogy bámulatos ékesszólásai spekuláczióra haran 
g u á l t á k a gazdákat , hanem jóhiszeműen és j ó a k a r ó a n k o r 
r igá l ták az á t l a g o k a t . 



A V A B 0 S. 

Darányi I g n á c z t u d j a , b o g y c s a k i s a t e r m é s e r e d m é n y 
é s n e m a t e r m é s j e l e n t é s é r v é n y e s í t i h a t á s á t a z á r a l a k u l á s 
körü l , nem i s m e r e t l e n e l ő t t e az sem, h o g y m o s t az a g r á r v á -
m o k k o r s z a k á b a n a t a g a d h a t a t l a n r e k o r d t e r m é s m é g n e m 
e g y é r t e l m ű holmi tu la lacsony á r a k k a l . Annál k e v ó s b b ó , mi-
vel a g a b o n á n a k m é g i s c s a k van b i z o n y o s ö n k ö l t s é g e i s 
a m e l y n e k a t e n d e n c z i á j a most , a m a g a s f ö l d á r a k , n a g y 
m u n k a b é r e k és e g y é b s ú l y o s t e r h e k ide jén b i z o n y n e m mo-
z o g lefelé. O s t o b a s á g u g y a n ar idei v i s z o n y o k k ő z ö t t a t e r -
m e l ő k e t a r r a fö lhivni , — a m i n t ezt e l é g l e l k i i s m e r e t l e n ü l 
t e t t é k és t e s z i k m é g m a is — h o g y ne a d j á k el a b ú z á t 
husz k o r o n á n alul . M á s r é s z t a z o n b a n s e h o g y s e m k e l l a t t ó l 
t a r t a n i , h o g y m o s t — m i u t á n h i v a t a l o s a n is i g a z o l v a van, 
h o g y az i s t e n n a g y t e r m é s s e l v e r t m e g b e n ü n k e t — a pro-
d u c e n s e k p á n i k s z e r ű s i e t s é g g e l v i s z i k m a j d g a b o n á j u k a t 
a p iaczra . U t ó v é g r e m é g nem bizonyos, v á j j o n az 1 9 0 7 - i k i 
e s z t e n d ő b e n is hasonló t e r m é s ü n k lesz-e és n incs k i z á r v a 
a z sem, — épen a k ö r ü l s á n c z o l t v á m t e r ü l e t f o l y t á n — h o g y 
u g y a n a z o n buza, a m e l y n e k m o s t 7 k o r o n a az ára, b e l á t h a t ó 
időn belül h á r o m s z o r hét k o r o n á b a f o g k e r ü l n i . 

E l t é r t ü n k a z o n b a n t u l a j d o n k é p e n i t á r g y u n k r ó l : a hi-
v a t a l o s j e l e n t é s r ő l , a m e l y n e k ezút ta l h a t a l m a s a n m e g n ö v e -
k e d e t t a n y a g á v a l a m e z ő g a z d á s á g i s t a t i s z t i k a i ü g y o s z t á l y 
e l i s m e r é s r e m é l t ó b u z g ó s á g g a l és l e l k i i s m e r e t e s s é g g e l jó for-
m á n n é h á n y ó r a a l a t t m e g b i r k ó z o t t . 

A m i n t e m i i t e t t ü k , a k u k o r i c z a és b u r g o n y a termés-
e r e d m é n y é n e k k i m u t a t á s a ú j d o n s á g az a u g u s z t u s i j e l e n t é s 
k e r e t é b e n , m e r t m i n d e d d i g ez a d a t o k k a l c s a k t a v a s z s z a l , a 
k ö z p o n t i s t a t i s z t i k a i h iva ta l v é g l e g e s k i m u t a t á s a r é v é n 
i s m e r k e d t ü n k m e g . 

J e l e z t ü k , h o g y a m i n i s z t e r az á t m e n e t i k é s z l e t e k s ta-
t i s z t i k á j á n a k ö s s z e á l l í t á s á t is e l k é s z í t e t t e U g y l á t s z i k , h o g y 
e k í s é r l e t e k e g y e l ő r e nem v e z e t t e k e r e d m é n y h e z , m e r t a 
m o s t a n i j e l e n t é s b e n n e m t a l á l j u k e s t a t i s z t i k á t . R e m é l j ü k 
a z o n b a n , h o g y az ü g y o s z t á l y ez i r á n y b a n e r n y e d e t l e n ü l 
f o l y t a t j a m a j d ú t t ö r ő m u n k á s s á g á t . 

Ami az a r á n y l a g ko los szá l i s t e r m é s j a v u l á s t i l leti, t é n y l e g 
r i t k í t j a p á r j á t a m a g y a r m e z ő g a z d a s á g i s t a t i s z t i k á k a u n a -
lese iben, h o g y az a u g u s z t u s 15-iki t a k s á l á s i lyen h ihete t len 
módon tér el a k é t h é t e lőt t i becs lé s tő l . E z t azzal m a g y a -
r á z h a t j u k , h o g y m á s é v e k b e n a u g u s z t u s k ö z e p é n m á r e g y -
á l t a l á n nem t e t t e k k ö z z é s z á m s z e r ű k i m u t a t á s o k a t , h a n e m 
a k ö z ö n s é g a s z e p t e m b e r e le jén m e g j e l e n ő v i l á g k i m u t a t á s 
k e r e t é b e n t a l á l t a a v é g l e g e s a d a t o k a t . E z e k p e d i g r e n d e s e n 
j e l e n t é k e n y m ó d o n e l ü t ö t t e k az u to l só becs lés tő l , m i v e l 
a u g u s z t u s első h e t é b e n v é g z i k a c s é p l é s e k j a v a r é s z é t és cak 
e z e k n e k r é v é n á l l a p i t h a t ó m e g a t é n y l e g e s e r e d m é n y . 

A u g u s z t u s e l e j é v e l s z e m b e n a k a t a s z t e r h o l d a n k é n t i 
á t l a g o t fölemelték b ú z á n á l 74 k i l ó v a l (766 k i l ó t ó l 8 4 0 k i -
lóra), r o z s n á l 2 9 k i l ó v a l ( 6 7 8 ki lótól 7 0 7 ki lóra), á r p á n á l 
4 6 k i l ó v a l ( 7 5 3 k i l ó t ó l 7 9 9 ki lóra), zabnál 32 k i l ó v a l (672 
ki lótól 7 0 4 . k i l ó r a ) A t a v a l y i v é g l e g e s á t l a g e r e d m é n y e k 
p e d i g vo l tak b ú z á n á l 728, rozsnál 706, á r p á n á l 7 5 3 , z a b n á l 
6 4 1 k i l o g r a m m . A m e n n y i s ó g b e l i t ö b b l e t a k é t h é t e lőt t i 
e r e d m é n y h e z v i s z o n y í t v a búzáná l 4 '8, r o z s n á l 0 5, á r p á n á l 
0 6, z a b n á l 0 4 mil l ió m é t e r m á z s a , a t a v a l y i e r e d m é n y h e z 
a r á n y í t v a p e d i g búzáná l 8 '9, rozsnál 0 03, á r p á n á l 0 9, zab-
nál 1 3 , a n é g y k a l á s z o s n á l e g y ü t t t e h á t 1 1 1 mil l ió m é t e r -
m á z s a . 

Az előző é v e k h o z a m a a k ö v e t k e z ő : 

Buza Árpa Zab 
i 11 ió m é t e r m á z 

1 0 9 5 42-86 13-73 13-59 11-32 
1 9 0 4 3 7 3 1 11-98 1 0 8 7 9 1 1 

Buza Rozs Árpa Zab 
m i l l i ó m é t e r m á z s a 

1 9 0 3 4 4 0 8 12-91 14 0 6 12 6 8 
1 9 0 2 4 6 5 0 1 3 6 0 1 3 5 7 12 0 1 
1 9 0 1 33-72 1 1 2 7 10 9 0 9 8 8 
1 9 0 0 38-43 1 1 1 2 11 73 1 0 2 9 

A k u k o r i c z á n á l m e g l e p ő n e m c s a k a k i t ű n ő á t l a g : 1 0 1 6 
k i l ó (k. holdon) a t a v a l y i 6 4 7 k i l ó v a l szeben, hanem a t e r ü -
l e t n e k m a j d n e m h i h e t e t l e n m e g n ö v e k e d é s e . U g y a n i s a m u l t 
é v i 3 , 6 8 9 . 8 4 0 k. ho ldda l s z e m b e n m o s t 4 , 0 3 3 . 1 9 2 k. h o l d a t 
t e s z a terü le t . E n n e k m e g f e l e l ő e n a v á r h a t ó e r e d m é n y i s 
1 7 2 mill ió m é t e r m á z s á v a l n a g y o b b . T a v a l y t e r m e t t 
2 3 , 8 8 7 8 6 6 m é t e r m á z s a , m i g a z i d é n 4 1 , 1 0 2 . 2 2 0 m ó t e r m á -
z s á r a van k i l á t á s . A z e lőző é v e k t e r m é s e v o l t : 1 8 9 6 : 33.4, 
1 8 9 7 : 2 6 . 3 , 1 8 9 8 : 3 2 . 4 , 1 8 9 9 : 2 9 5, 1 9 0 0 : 3 2 5 , 1 9 0 1 : 3 2 . 4 , 
1 9 0 2 : 2 6 6, 1 9 0 3 : 34.5, 1 9 0 4 : 1 5 1 mil l ió m é t e r m á z s a . 

B u r g o n y á b ó l 57*5 mil l ió m é t e r m á z s á t v á r n a k a t a v a l y i 
4 5 7 ós az 1 9 0 4 i k i 3 0 0 és az 1 9 0 3 - i k i 4 5 0 mill ió méter-
m á z s á v a l szemben. 

A siketnémákat gyámolító egye-
sület felhívása és kérelme. 

T e k i n t e t e s K é p v i s e l ő t e s t ü l e t ! 
A s o k p a n a s z k ö z ö t t , m e l y e t n a p - n a p u t á n h a l l u n k , 

l e g z a j t a l a n a b b a s i k e t n é m á k é s ta lán épen e z é r t a l e g s z i v -
r e h a t ó b b is. ő k a t e r m é s z e t n e k m o s t o h a g y e r m e k e i , m e r t 
a t e r e m t é s b e n v e s z t e s e k m a r a d t a k C s e c s e m ő k o r u k t ó l ha-
l á l u k i g c s u p a m e r ő n y o m o r ú s á g a z é l e t ü k : b e t e v ő f a l a t j u k 
i s a l i g v a u , m e r t s z e g é n y e k és m e r t m u n k á r a nem i g e n 
a l k a l m a z h a t ó k ; b o t r á n y k ö v e k e m b e r t á r s a i k s z e m é b e n s 
r e á j u k a g ú n y t és s z i d a l m a k a t özönéve l s z ó r j á k , nem e g y -
s z e r ü t i k - v e r i k ő k e t , m e r t h o g y t u d a t l a n o k : i s teni és e m b e r i 
t ö r v é n y e k e t nem i s m e r v é n , a z o k b a l é p t e n - n y o m o n bele-
ü t k ö z n e k s ez á l t a l á r t a l m u k r a v a n n a k e m b e r t á r s a i k n a k , 
n e m h a s z n u k r a . Ha e z e k a z ö n h i b á j u k o n k í v ü l s z e r e n c s é t l e n 
t e r e m t é s e k el t u d n á k p a n a s z o l n i m é r h e t e t l e n s z e n v e d é -
s e i k e t , k ö n n y e s s z e m e k k e l h a l l g a t n á m e g m i n d e n é r z é k e n y 
z i v ü e m b e r . 

Mi m e g s z á n t u k s o r s á t a s o k s z e n v e d ő n e k és Debre-
c z e n b e n i n t é z e t e t l é t e s í t e t t ü n k s z á m u k r a . M e r t a s ike t-
n é m á b ó l , a k i t a n u l a t l a n á l l a p o t á b a n h a s z o n t a l a n e m b e r , 
v a l ó s á g o s t e r h e és v e s z e d e l m e a t á r s a d a l o m n a k , m e g f e l e l ő 
m ó d o n d e r é k , s z o r g a l m a s , m u n k á s e m b e r n e v e l h e t ő . Inté-
z e t ü n k b e n m á r is 6 1 s i k e t n é m a g y e r m e k tanul m e g h a n g o s 
s z ó v a l beszólni, i rui , o lvasni , számolni , h o g y e m b e r s o r b a 
k e r ü l v é n , m i n d e g y i k a m a g a k e z e m u n k á j á v a l t u d j a m a g á t 
és c s a l á d j á t e l t a r t a n i . 

Á m , m i n t e m i i t e t t ü k , a l e g t ö b b e i k e t n ó m a f ö l d h ö z 
r a g a d t s z e g é n y s z ü l ő k g y e r m e k e . E z e k a s z e g é n y s z ü l ő k 
p e d i g nem k é p e s e k a r ra , h o g y g y e r m e k e i k e t D e b r e c z e n b e n 
t a n í t t a t v á n , az u t á n u k f e l m e r ü l ő t a r t á s i k ö l t s é g e k e t f e d e z -
h e s s é k . H o g y t e h á t n e m e s és m a g a s z t o s c z ó l u n k a t e l é r h e s -
s ü k , t e t e m e s k i a d á s o k e l ő t e r e m t é s é r ő l n e k ü n k k e l l g o n d o s -
k o d n u n k . É s mi a z e m b e r s z e r e t e t n e v é b e n k é r ő s z ó v a l fo r-
d u l t n u k a m a g y a r t á r s a d a l o m á l d o z a t k é s z t a g j a i h o z ós az 
ő filléreikből é l e l m e z t ü k és r u h á z t u k e d d i g t a n í t v á n y a i n k a t . 

A z o n b a n n ö v e n d é k e i n k s z a p o r u l t á v a l s a j n á l a t t a l k e l l 
t a p a s z t a l u n k , h o g y a j ó t é k o n y s z i v e k a d o m á n y a i i m m á r 
n e m e l e g e n d ő k m e g n ö v e k e d e t t k i a d á s a i n k fedezésére . 

A val lás- ós k ö z o k t a t á s ü g y i m. k i r . Miniszter u r Ö n a g y -
m é l t ó s á g á n a k 11,158/1904. s z á m ú r e n d e l e t e s z e r i n t mi nö-
v e n d é k e i n k n e k Hajdú-, Szabolcs-, Szatmár-, S z i l á g y v á r -
m e g y é k t e r ü l e t é r ő l t a r t o z u n k fe lvenni . U g y a n c s a k e r e n d e -



A V A R O Q , 

l e t b e n u t a s í t t a t t u n k , h o g y a d o m á n y o k a t is i n k á b b e 
v á r m e g y é k b ő l g y ű j t s ü n k , m i v e l h o g y i n t é z e t ü n k á l d á s o s 
m ű k ö d é s e e v á r m e g y é k t e r ü l e t é r e t e r j e d . 

T e k i n t e t e s K é p v i s e l ő t e s t ü l e t ! 

Mint a z e l ő a d o t t a k b ó l m é l t ó z t a t n a k látni , mi a leghu-
m á n u s a b b f e l a d a t o t t ö l t j ü k be, minden e g y e s n ö v e n d é k ü n k 
k i k é p e z é s é v e l a n n a k a k ö z s é g n e k t e r h é n k ö n n y i t ü n k , mely 
k ö z s é g b e a z i l l e tő s i k e t n é m a t a r t o z i k . É p e n e z é r t b iza lom-
mal k é r j ü k a T e k i n t e t e s K é p v i s e l ő t e s t ü l e t e t , k e g y e s k e d j é k 
a v a r o s ( k ö z s é g ) v a g y o n i v i s z o n y a i h o z m ó r t á l l a n d ó évi se-
g é l y m e g s z a v a z á s a á l ta l i n t é z e t ü n k e t f e l s e g é l n i , h o g y i g y 
minél t ö b b s i k e t n ó m á t a d h a s s u n k v i s s z a ö n m a g á n a k és 
e m b e r t á r s a i n a k . K é r e l m ü n k e l b í r á l á s á n á l m é l t ó z t a s s a n a k 
b e c s e s f i g y e l m ü k r e m é l t a t n i ama k ö r ü l m é n y t , h o g y a m e g -
s z a v a z a n d ó évi s e g é l y helyi é r d e k e t f o g i s tápolni , amennyi-
ben a v á r o s ( k ö z s é g ) s i k e t n é m á i c s a k a mi i n t é z e t ü n k b e n 
n y e r h e t n e k o k t a t á s t . 

Sz íves t á j é k o z t a t á s u l t i s z t e l e t t e l k ö z ö l j ü k , h o g y m á s 
h e l y e n levő s a s i k e t n é m á k o k t a t á s á r a r e n d e l t hazai i n t é z e 
t e i n k e t is a k e r ü l e t ü k b e t a r t o z ó k ö z s é g e k h a s o n l ó k é p e n 
s e g é l y e z i k . P é l d á u l a s i k e t n é m á k egr i i n t é z e t é t Heves v á r -
m e g y e évi 4 4 0 0 k o r o n á v a l s ezen k í v ü l u g y a n c s a k Heves 
v á r m e g y e e g y e s k ö z s é g e i összesen évi 1 5 9 5 k o r o n á v a l 
s e g é l y e z i k . A mi d e b r e c z e n i i n t é z e t ü n k n e k is Debreczen 
szab. kir . v á r o s 2 0 , 0 0 0 k o r o n á s a l a p í t v á n y t , évi 200U k o r o n a 
s e g é l y t , in tézet i é p ü l e t e t , i n g y e n f ű t é s t é s v i l á g í t á s t sza-
v a z o t t m e g . N y í r e g y h á z a é v i 5 0 0 k o r , S z a t m á r n é m e t i é s 
N a g y k á r o l y p e d i g évi 2 5 0 — 2 5 0 k o r . s e g é l y t b i z t o s í t o t t a k 
i n t é z e t ü n k s z á m á r a . 

Ha a k e r ü l e t ü n k b e t a r t o z ó n é g y v á r m e g y é n e k ö s s z e s 
v á r o s a i é s k ö z s é g e i m e g s z í v l e l i k a mi s e g é l y k i á l t á s u n k a t 
ós t e h e t s é g ü k h ö z m é r t e n , n a g y o b b m e g t e r h e l t e t é s ü k n é l k ü l 
j á r ó b i z o n y o s ö s s z e g ű évi s e g é l y t m e g s z a v a z n a k ez i n t é z e t 
s z á m á r a , a k k o r mi k é p e s e k leondünk e n é g y v á r m e g y é n e k 
összes s i k e t n é m á i t o k t a t á s b a n r é s z e s í t e n i s e l é r j ü k azt , 
h o g y e n é g y v á r m e g y é b e n a s i k e t n é m á k , a k i k e d d i g c s a v a r -
g ó k n a k és k o l d u s o k n a k n ő t t e k fel, e z u t á n m i n t m u n k á r a 
és b e c s ü l e t e s é l e t r e s z o k t a t o t t e m b e r e k f o g j á k k e n y e r ü k e t 
m e g k e r e s n i . 

A p á r t f o g á s t é r d e m l ő s i k e t n é m á k e l h a g y o t t s o r s á t a 
T e k i n t e t e s K é p v i s e l ő t e s t ü l e t n e k s z í v e s s z e r e t e t é b e a j á n l j u k , 
s z á m u k r a k e d v e z ő h a t á r o z a t u k a t i s m é t e l t e n k é r j ü k és 
v a g y u n k hazaf ias ü d v ö z l e t t e l 

D e b r e c z e n b e n , 1906 a u g u s z t u s 20-án 
A S i k e t n é m á k a t Gyámol í tó Debreczeni E g y e s ü l e t 

W e s z p r é m y Zoltán, 
Debreczen mz kir. város 4a Hajd 
írmegye főispánja. ogyosnk'ti elnC 

Oláh Károly, 

Kovács József, 
>reczeo sz. kir. város polgár-

Rásó Gyula, 

Koncz Á k o s , Gácsér József, 

A városi múzeumból. 
Könyves Tóth Mihály levele. A z a j á n d é k o k k ö z ö t t , 

a m e l y e k e t a város i m u z e u m a z e l m ú l t n a p o k b a n k a p o t t , 
e g y i k e a l e g é r d e k e s e b b e k n e k K ö n y v e s Tóth Mihály, Deb-
r e c z e n e g y k o r i n a g y h í r ű l e l k i p á s z t o r á n a k az o l m ü t z i vár-
f o g s á g b ó l í r o t t e r e d e t i levele. T u d v a l e v ő l e g Tóth Mihá ly t 
a s z a b a d s á g h a r c z b a n k i f e j t e t t l á n g o l ó b u z g a l m u m u n k á s -
s á g á é r t ha lá l ra , m a j d é l e t f o g y t i g l a n i v á r f o g s á g r a í t é l t e a 
g y ő z t e s ö n k é n y u r a l o m . A v á r f o g s á g b ó l n é h á n y é v e t ki i s 
t ö l t ö t t , O l m ü t z b e n . S z o m r u b ö r t ö n é b e n l á t o g a t t á k m e g a 

f e l e j t h e t e t l e n p a p o t h íve i k ö z ü l többen. Ezek k ö z t Bánki 
I s t v á n n e j é v e l m e g ö z v e g y Kemecse i Ferencznó. Bánki 
I s t v á n h e n t e s és v e n d é g l ő s vo l t . T i p i k u s a l a k j a a r é g i j ő 
m a g y a r k o r c s m á r o s o k n a k , a k i n e k czeg léd-utcza i v e n d é g -
lő jót d i á k o k , p o l g á r o k , o r s z á g o s n e v ü u r a k s ü r ü n l á t o g a t t á k . 
Kemecse i Ferencznó is a m a g a i d e j é b e n v á r o s s z e r t e híres, 
ö s m e r t a s s z o n y volt . A l e g j o b b h u r k á t ő t u d t a cs inálni . E z e k 
h á r m a n 1851 p ü n k ö s d j é n z a r á n d o k o l t a k el Olmütz v á r á b a , 
h o g y o t t v e g y é k m a g u k h o z az u r v a c s o r a i k e n y e r e t ós b o r t 
az ő k e d v e s l e l k i p á s z t o r u k k e z é b ő l . Ez ö r v e n d e t e s l á t o g a t á s 
e m l é k é r e i r t a Tóth Mihály leve lé t , a m e l y e t m o s t Diószegi 
I m r e u r a város i m u z e u m n a k a j á n d é k o z o t t e g y v a k o n d o k -
b ő r b ő l cs iná l t p é n z e s e r s z é n n y e l e g y ü t t . Ez is a K. Tóth 
Mihály m u n k á j a , - az o lmütz i v á r b a n emlékül cs inál ta v o l t 
Kemecse i F e r e u c z n é n e k . 

A városi muzeum gyarapodása. A v á r o s i muzeum 
aug. 1 — 15. k ö z ö t t i s m é t t ö b b b e c s e s t á r g y g y a l g a z d a g o d o t t , 
m o s t f ő k é p e n a j á n d é k o z á s ál tal . A m e g n e v e z e t t k é t h é t 
a l a t t a k ö v e t k e z ő ú r n ő k és u r a k , p o l g á r a s s z o n y o k és pol-
g á r o k v o l t a k s z í v e s e k a j á n d é k a i k k a l növelni m u z e u m u n k 
t á r a i t és p e d i g könyvekkel és kéziratokkal: B a r t h a Gyula 
az I k l ó d y csa lád nemesi b i z o n y í t v á n y a 1725. és Miskolcz 
v á r o s r é g i l á t k é p e . B o r u z s J ó z s e f a z ó T e s t a m e n t o m 1 7 9 4 . 
évi k i a d á s a . Diószegi Imr • K. Tóth Mihály o lmütz i levele . 
Dudás L á s z l ó Márton József m a g y a r - n é m e t s z ó t á r a 1800. 
K o v á c s L á s z l ó a d e b r e c z e n i m o l n á r czéh d í szesen b e k ö t ö t t 
eredet i p r i v i l e g i á l i s a 1 8 2 3 . K ö b l ö s S á m u e l : Dugonics And-
r á s j e i e s t ö r t é n e t e i . P é r c s y K á r o l y 1 6 8 8 beli c s i l l a g á s z a t i 
k ö n y v . Porcs in S imuel rég i o b s i t és p o l g á r i ok levé l . S e r e s 
L a j o s f e l s z a b a d u l ó levé l Simon M i h á l y n é : I W k á n f é l s z i g e t 
t é r k é p e . Özv, S z a t h m á r y G á b o r n é : t ö b b rendbe l i r é g i k ö n y v 
és k é z i r a t , u t ó b b i a 18. s z á z a d e le jérő l va ló, a m e l y b e n e g y 
b u j d o s ó m a g y a r o r o s z o r s z á g i v i s z o n t a g s á g a i t és az ős-
m a g y a r o k á l ta l o t t t a l á l t n y o m a i t í r j a le. Régiségekkel r 
Diószegi I m r e : K. Tóth Mihály á l ta l c s i n á l t pénzes e r s z é n y . 
Gréf S á n d o r n é X V I I I . s z á z a d v é g é r ő l v a l ó ó r á s m ű s z e r e k . 
Komor Imre hadházi főbíró 1 7 1 2 - b ő l v a l ó a k ó m é r ó v a s r ú d . . 
Kovács Ferencznó az I s t v á n m a l o m é g é s é b ő l v a l ó e m l é k . 
Tóth István é p í t é s z : k ö z é p k o r i a g y a g e d é n y és t ö l g y f a -
törzsből v á j t óriási k u t b o d o n . Tóth F e r e n c z l a k a t o s m. az 
1 8 4 9 - d i k i d e b r e c z e i i b a n k ó p r é s részei é s r é g i d á r d a h e g y . 
Pénzekkel: B o r u z s József , Debreczeni G y ö r g y , G e n s a n s z k y 
Józsefnó, Grünfeld Sámuel, Kovács Lász ló a m o l n á r czéh 
p e c s é t e l ő j é v e l , Tóth n ő v é r e k és Tóth I s t v á n é p í t é s z . Nép-
rajzi tárgyakkal: A s z t a l o s I s t v á n p e c s e n y e - s ü t ő n y á r s v a s . 
E r d é l y i I s t v á n n á S z á n t a y J u l i á n n á k o r o n a a l a k ú v i r á g t a r t ó 
edény . K o m o r I m r e : f a k u p a . K ö b l ö s Károly ü v e g g y e r t y a -
t a r t ó Mészáros J á n o s 1 7 7 7 - b e l i Vi rágos tál. Porcsin Sá-
m u e l : b ő r k i k é s / i t ó s z e r s z á m o k és disznóöJó f a b u n k ó . 
Id Rácz L a j o s 1 8 2 2 - b e l i c z i f r á z o t t m a n g u r l ó fa . S e r e s L a j o s : 
igen d í szes r é g i k u l a c s , mázas c s e r é p b ő l és e g y s z é p r é g i 
m á z a s t á n y é r . T o v á b b á : B ó r I s t v á n H u n y a d i J á n o s r é g i 
o l a j f e s t é s ü a r c z k é p e t , Simon Mihá lyné a s z e n t s z ö v e t s é g 
t a g j a i t á b r á z o l ó e g y k o r ú v i z f e s t m é n y t a j á n d é k o z t a n e k ü n k . 
A v á r o s g a z d á i h i v a t a l t ó l k é t s z é p a l a b á s t r o m a s z t a l d í s z t 
k a p t u n k , a m e l y e k e t a v á r o s ő F e l s é g e i k 1857. é v i l á toga-
tása a l k a l m á r a r e n d e l t vol t . Hódy Zoltán k e r e s k e d e l m i is-
kola i t a n u l ó p e d i g u j p é l d á t m u t a t o t t m u z e u m u n k g y a r a -
p í t á s á h o z Lrftétül n á l u n k h e l y e z t e el m i n t e g y 150 d a r a b b ó l 
á l ló cs inos pénz , érem- és r é g i s é g g y ű j t e m é n y é t Van ezek 
k ö z t p r a e h i s t o r i k u s e d é n y ; k ö z é p k o r i s z e r s z á m ; r é g i h ím-
z é s ; R a k o v s z k y Dániel d e b r e c z e n i f ő b í r ó néhány ereklyé je-
stb. - A s z í v e s a d o m á n y o z ó k n a k ez u tón is k ö s z ö n e t e t 
mond a m u z e u m ő r e 
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Hírek. 
— S z e m é l y i h í r . Weszprémy. Zoltán, városunk fő-

ispánja Budapestre utazott fontos városi és megyei ügyekben. 
— Á s a t á s o k . A muzeumr bizottság rendeletéből a 

sámsoni határban levő majorsági földön, melyet Maurer 
Emil bérel, ásatásokhoz fognak a jövő hét szerdáján 

A z a n y a k ö n y v i f e l ü g y e l ő t á v o z á s a Dumbrava 
László anyakönyvi felügyelő szeptember l-én e lhagy ja 
városunkat ós el foglal ja hivatalát Budapesten a belügymi-
niszteriura anyakönyves osztályánál. 

— L e g t ö b b a d ó t f i ze tők n é v j e g y z é k e . A város 
legtöbb adót fizetőinek név jegyzékét most állította össze a 
város adóügyosztálya. Ez ugyan még csak az alaplajstrom, 
mely még változtatáson megy át. A névsorban első helyen 
áll a Debreczeni Első Takarékpénztár 37.634 kor 59 fillér 

. adóval. 
— P o l g á r m e s t e r e k k o n g r e s s z u s a . Az ország polgár-

mesterei az idén Pozsonyban tar t ják kongresszusokat . 
Városunk részéről a kongresszuson Kovács József polgár-
mester és Korner Adolf tanácsnok je lentek meg. 

— S z a b a d s á g o n . Végh Gyula rendőrfőkapitány a na-
pokban kezdte meg szabadságát . Távollétében Boldisár 
Kálmán dr. a bűnügyi osztály vezetője helyettesíti . 

— B e i r a t á s a S t e f á n i a á r v a h á z i s k o l á j á b a . A Deb-
reczeni jótékony Nőegylet Stefánia árvaházának elemi isko-
lájában a beiratások szeptember 3-án kezdődnek. Bővebb 
felvilágosítással szívesen szolgál az iskola tanítónője, Gá-
borjáni Szabó Etelka. 

— ' H a l á l o z á s . Rankai György kereskedő életének 
53-ik, boldog házasságának 26-ik évében, f. hó 20-ikán el-
hunyt. Temetése n a g y részvét mellett ment végbe f. hó 
^2-ikén. ' 

A b ö s z ö r m é n y i B o c s k a y - s z o b o r b i z o t t s á g f. hó 
25-íkén délelőtt 10 órakor ülést tar t Kovács Gyula alispán 
elnöklésével. 

— L e g j o b b b a j u s z s o d r ó a híres Debreczeni Czivis 
bajuszpedrő, mely nem tép, de jól összetart ja és nótteti a 
bajuszt. Egy doboz ára 40 iillér Készitőhelye és főraktára 
Mihalovits Jenő gyógyszer tára a Kígyó hoz Debreczen ben. 

— P a z á r I s t v á n f ő m é r n ö k v é l e m é n y e . Lapunk 
múltkori számában egész ter jedelmében közöltük Pazár 
Ist ván főmérnök véleményét a vízvezetéki kutakról Lapunk 
ezen számát elküldtük a törvényhatóság összes bizottsági 
tagjainak, akik bizonyára megnyugvássa l f o g a d j á k ezen 
szakszerű véleményt. Miután ped ig ezen jelentésből nyilván-
való, hogy a fúrandó kutak jó és bőséges vizet fognak adni, 
igen kívánatos volna a vízvezetéki művek minél g y o r s a b b 
kiépítése. A város és a nagy közönség érdekei egyaránt 
sürget ik a vízvezetéki és csatornázási művek kiépítését és 
azok, akik ezen hasznos művek kiépítését folytonos feleb- I 
bezésekkel zavar ják, egyáltalában nem cselekesznek e vá-
ros érdekében. Vannak ügyek, melyeknél teljesen felesleges 
kerékkötőt alkalmazni, fő leg akkor, midőn napnál világo- ] 
sabb az ilyen felebbezések meddő volta. Nálunk azonban ' 
valóságos divat ja van most a felebbezéseknek és amint egy I 
egy fontosabb ügy a közgyűlés elé kerül, azok, akik foly- j 
ton a maguk igazát hangoztat ják, de amely igazukat a j 
közgyűlés többsége nem vall ja, nyomban beadják felebbe -
zésüket. Ezek a felebbezó urak folyton panaszkodnak, hogy 
nem halad a város, mikor pedig a legéletrevalóbb eszmék j 
a k ö z g y ű l é s e i é kerülnek, nyomban találnak hibát az elvég- [ 
zett munkában. Mennyivel helyesebb, szebb, okosabb és 
czélszerübb volna a közgyűlésen felszólalni, niert ezekben 
az egyes kérdésekben a szakemberek bizonyára elosz- j 
látnák egyesek kétségeit, igen gyakran a meg nem értésen í 

alapuló aggodalmait. A vízvezetéki kutak ügyében oly je-
lentést nyúj tot t be Pazár István főmérnök, hogy aki ennek 
az igazságán kételkedik, az vagy nem a k a r meghajolni a 
szakszerű tudós előtt, v a g y pedig nem érti a dolgot. Mind-
két esetben bajos dolog meggyőzni az i l letőket és b á r mi 
haj landók vagyunk elismerni az ilyen felebbezések tiszta 
szándékait, mégis üres szalmacséplésnek tek int jük azokat, 
melyek ahelyett, hogy használnának, egy-egy életrevaló, 
üdvös intézmény létrehozását gá to l j ák . 

— A z o s n a b r ü c k i h a t á r j á r á s . Augusztus hó 15 én 
a németországi Osnabrückben egy nagyon érdekes ünnep-
séget rendeztek, amely a középkori gazdasági czéhek em 
lékének áldozott. Régi időkben ugyanis Usuabrückben e g y 
hatalmas gazdaság i czéh volt. amely arra törekedett, hogy 
a város környékén levő földek és a városban levő ingatla-
nok mindenkoron a város polgárai birtokában legyenek, 
nehogy idegen emberek is szerezhessenek Osnabrückben 
ingatlant. E végből évente nagy ünnepségeket rendeztek s 
u g y járták be a határt. Az ilyen „határ járáson" óriási nép-
tömeg vett részt és különböző tréfás és mulattató látvány-
ban volt része. Igy például a g y e r e k e k n e k pofonokat adtak, 
hogy jól megjegyezzék, hol a határ. Osnabrückben őrzik 
Németország legrégibb tüzifecskendőjét, amely 200 esztendő 
előtt készült és az ál l í tólag még ma is tel jesen megfelel 
czéljának. 

— A z e r d ő ő r ö k f e g y v e r t a r t á s i j o g a Több szolga-
bíró u g y intézkedett, hogy az erdóörök csupán szolgálati 
és nem vadászati fegyverre l lehetnek külön engedély nélkül 
ellátva s ebből kifolyólag a vadászfegyverek, amennyiben 
azok záros határidő a lat t golyós fegyverekke l ki nem cse 
réltetnek, elkoboztassanak. A belügyminiszter ezt az intéz-
kedést megsemmisítette és elrendelte, hogy a fe lesketet t 
erdőőröknek és erdőtiszteknek szolgálati f e g y v e r ü k r e nézve 
szolgálati ide jükre a fegyvertar tás i engedélyek évről-évre 
hivatalból meguj i t tassanak. • 

A b e v á n d o r l á s e l l enőrzése . Ung megye területére 
u jabban ismét emelkedett, a bevándorlás Ennek az előidé-
zésében mulasztások terhelik a községi ós kör jegyzősége-
ket. valamint a községi elöl járóságokat. Ez okból a megye 
al ispánja sz igorú rendeletet adott ki, amely a többek kö-
zött a következőket mondja : 

A községi e löl járóságok és a kör jegyzők, mint a köz-
ségi lakossággal folytonos érintkezésben álló és ugy a kül-
földiek megszállásáról, mint az e részben történhető mu-
lasztásokról közvetlen tudomással biró helyi hatóságok a 
külföldieknek a magyar korona országainak területén való 
lakhatásáról szóló és állami érdekből oly nagy fontosságú 
1903. V. törvényez ikkbe ütköző és hivatalból üldözendő 
kihágások föl jelentésére az ungvár i határszéli magyar ki-
rályi rendőrkapi tányság értesítése szerint a legcsekélyebb 
súlyt sem helyeznek. Ennélfogva tekintettel arra, hogy csak 
szigorú megtorló intézkedések foganatba vétele mellett 
lehetséges a küllőidről beszivárgó, a tudatlan népet kiszi-
polyozó, olykor ellenséges indulatu. a k ö z s é g e k r e jogosu-
latlan terhet rovó, sót g y a k r a n az állam biztosságát is ve-
szélyeztető j ö v e v é n y e k n e k megtelepedését megakadályozni, 
u tas í t ja az alispán a körjegyzőket, és községi elöl járóságo-
kat, hogy az idézett törvényezikk illető szakaszaiban föl-
sorolt kihágásokat, mihelyt azok tudomására jutnak, a bí-
ráskodásra hivatott rendőri hatóságnál azonnal jelentsék 
föl ós az állami v a g y közérdekből netalán szükséges kiuta-
sítást hozzák javas la tba. Megjegyzi végül az alispán, h o g y 
a tudomására jutó mulasztások eseteiben az illető községi 
elöl járóság! tagok ellen a legsz igorúbb megtor ló lépéseket 
fog ja alkalmazni. 

— A z „y* h a s z n á l a t a . Nagyon örvendünk, mikor 
egy idegen hangzású családnév magyarosí tásáról olvasunk 
a lapokban, hanem azt már nem hagyhat juk meg jegyzés 
nélkül, hogy egyesek előszeretettel használ ják az „y" betűt 
megmagyaros i tot t nevük végén, holott arra engedélyt nem 
kaptak Városunkban is lá tunk egynéhány czégtábláfc, me-
lyen ugyancsak díszlik az „y" az „i" helyett Legköze lebb 
összeszedjük azokat ós felsoroljuk. 
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A k i m u t a t á s h ó i h i á n y z i k Debreczen. N á l u n k az I. r . 
m a r h a h ú s 144 fillér, a II. r . m a r h a h ú s 1 2 8 fillér; az I. r . 
b o r j ú h ú s 1 6 0 fillér, II. r . b o r j ú h ú s 1 4 0 fillér; s e r t é s h ú s 
1 6 0 fillér, j u h u s 1 2 0 fillér. 

— I p a r k i á l l i t á s N y í r e g y h á z á n . N y í r e g y h á z á r ó l 
j e l e n t i k : A M a g y a r V é d ő e g y e s ü l e t s z a b o l c s v á r m e g y e i osz-
t á l y a a h a z a i i p a r t e r m é k e k i s m e r t e t é s e c z é l j á b ó l ez év szep-
t e m b e r 8-án e g y honi i p a r c i k k e k b ő l á l ló k i á l l í t á s t rendez . 
E k i á l l í t á s s a l k a p c s o l a t o s a n a z e g y e s ü l e t p é n z t á r á n a k g y a -
r a p í t á s a v é g e t t n a g y o b b s z a b á s ú ü n n e p é l y t i s r e n d e z . 

— A v á r o s h á z á r ó l . Bész ler Károly , t i sz te le tbe l i fő-
j e g y z ő , t a n á c s n o k és á r v a s z é k i e lnök, s z a b a d s á g á r ó l v i s s z a -
é r k e z v é n , h i v a t a l á n a k v e z e t é s é t á t v e t t e . 

— P o s t a p a l o t a . A p o s t a p a l o t a é p í t é s e ü g y é b e n a v á -
r o s h á z á n s z e r d á n délutún é r t e k e z l e t vol t . E z e n a z é r t e k e z -
le ten Bész ler Károly e l n ö k ö l t , a t á v o l l e v ő K o v á c s p o l g á r -
m e s t e r helyet t . Kívü le j e l e n v o l t S c h ö p l i n g Á g o s t o n , n a g y -
v á r a d i p o s t a - és t á v í r d a i g a z g a t ó ; E i s e n m a n n O s z k á r , pénz-
ü g y i g a z g a t ó h e l y e t t e s ; S z á v a y Gyula i p a r és k a r e s k e d e l m í 
k a m a r a i t i t k á r ; S z a b ó K á l m á n or sz . -gyü lés i k é p v i s e l ő ; 
S z e n t k i r á l y i T i v a d a r k a m a r a i a l e l n ö k ; Csat th Z s i g m o n d 
d e b r e c z e n i p o s t a f ő n ö k ; M a g o s s G y ö r g y t. f ő ü g y é s z ; A c z é l 
Géza f ő m é r n ö k . Az ü lésen t ö b b t e r v m e r ü l t lel, h o g y a 
p o s t a p a l o t á t h o v á é p í t s é k . E i s e n m a n n O s z k á r k i j e l e n t e t t e , 
h o g y l e g c z ó l s z e r ü b b l e n n e az ü g g y e l k a p c s o l a t o s a n m e g o l -
dani a p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g e l h e l y e z é s é n e k r é g e n v a j ú d ó 
k é r d é s é t , miután a p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g i h i v a t a l o k j e l e n l e g i 
h e l y i s é g ü k b e n t é n y l e g nem m a r a d h a t n a k soká . A j e l e n -
l e v ő k h e l y e s n e k t a l á l t á k a t e r v e t , a m e l y s z e r i n t a k incs-
t á r i p a l o t á b a n p o s t a , t á v í r d a és te le fon h i v a t a l o k m e l l e t t az 
é p ü l e t e g y i k s z á r n y á b a n a p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g h i v a t a l a i i s 
e l h e l y e z t e s s e n e k . A n é g y t e r v e n az é r t é k e z l e t u g y d ö n t ö t t , 
h o g y a z e r e d m é n y t nem hozza n y i l v á n o s s á g r a , c s a k a k k o r , 
h a az e l f o g a d o t t t e r v e k e g y i k e e l f o g a d t a t o t t . 

— A s ö r é s a l é g y . E g y t u d ó s e t h n o l o g u s k ü l ö n ta-
n u l m á n y t á r g y á v á t e t t e a z t a f o n t o s k é r d é s t , h o g y a n vise l-
k e d n e k az e g y e s n e m z e t e k a l é g g y e l s z e m b e n , a m e l y vélet-
lenül az e l ő t t ü k ál ló p o h á r s ö r b e e se t t . A n é p e k l e l k é n e k 
ez a k i t ű n ő i s m e r ő j e a k ö v e t k e z ő m e g f i g y e l é s e k k e l s z o l g á l : 
A s p a n y o l fizet é s t á v o z i k . A f r a n c z i a k i v e s z i a l e g y e t , el-
g á z o l j a . azután ö s s z e s z i d j a a személyze te t . A z a n g o l k i ö n t i 
a sör t , u j p o h a r a t k é r és m á r i s e g é s z e n m á s d o l o g r ó l beszé l . 
A n é m e t k i v e s z i a l e g y e t — és m e g i s s z a a s ö r t . A z orosz 
nem i l y e n finnyás, az a l é g g y e l e g y ü t t i s sza m e g a sörét . 
A l e g n a g y o b b í n y e n c a chinai, a k i e l ő b b m e g e s z i a l e g y e t , 
a z u t á n n a g y é l v e z e t t e l i s s z a m e g a s ö r t . 

— A nagyerdei gyógyfürdő. Hányan vannak városunkban is, 
akik elmennek hidegvíz kúrára meszsze idegenbe, tengerpénzt áldozva, 
holott a hidegvizgyógymódot ép ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol 
a vizgyógymód minden modern eszköze, a fürdőbérlő elismert szak-
tudománya, lelkiismeretes gyógykezelése rendelkezésükre áll. A für-
dőbérlő BalkányiEde dr. főorvos a legnagyobb áldozatkészséggel tartja 
fenn a fürdőt, nagy költséggel felszerelte azt a modern hygienia minden 
eszközével oly és olcsó áron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a 
világon. A viz alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam 
tekintetében oly sok változatosságot enged, hogy azt a legkülönbözőbb 
betegségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában a vizgyógymód ed-
zőleg, éltetőleg és erősitőleg hat. Az anyagcsere fokozodása, az ideg 
rendszernek kedvező befolyásoltatása által a beteg szerveknek meg-
változott működésűk idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a hidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 
fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkíti és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
1. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödési és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek huruto állapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykór- és czukorvizelésnél. 4. Gyomor-, bél- és máj-
betegségeknél. 5. Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbántalmaknál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és testi kime-
rültség, álmatlanság, asthma, ideges szivbántalmak, a gyomor-, bél-
és nemi szervek neurastheniájánál, hysteriánál, Basedovv-féle beteg-

ségnél, görcsös és hüdéses állapotoknál. — A nagyerdői hidegviz-
gyógyintézet modern és czélszerü berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az intézet egész nap nyitva férfiaknak: d. e. 9 
óráig és d. u. 5—8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyógy-
intézetben 

Szerkesztői üzenetek. 
Tisztviselő. Czikkelyét megkaptuk és igen örvendünk, hogy 

nézeteink fedik egymást. Mai számunkból azonban lekésett, igy tehát 
várnunk kell a közléssel a legközelebbi szám megjelenéséig. 

Gazda. A haladásnak útját állani nem lehet. Ugyan mi lenne 
belőlünk, ha nem haladnánk a korral és a kor jogos követeléseivel. 
Ön megtámadja a városi tanácsot és azt kérdi, hogy ugyan mi ha-
szon háramlik a polgárságra, ha százezreket ver bele a vízvezetéki 
és csatornázási művekbe? Ugyan-ugyan, hogy lehet ilyen kérdést 
papirra vetni? Hisz az ember legfőbb java az egészség, ezt pe-
dig egy nagy város ugy tarthatja meg, ha minden eszközt lei-
használ annak javítására, megőrzésére. Hiába vitatkoznánk Önnel e 
kérdésben, mert elfogult és nincs érzéke a haladás iránt, igy aztán 
levelét, melyet — mellesleg szólva — alig tudtunk kibetűzni, a papír-
kosárba tettük és csöndes részvéttel eltemitük. 

Sz. D. Kassa. Lapunk azon számát, melyben Pazár István 
főmérnök alapos, szakszerű vélemányét lenyomtattuk, a kívánt tíz 
példányban postára tettük. Akiket ez a vélemény sem tud meggyőzni 
a valóról, annak ugyan hiába beszélnének a geológusok. Örülünk az 
érdeklődésnek, mert mindig jól esik nekünk, ha a távoliak elismerik 
városunk munkás törekvését. Üdv a viszontlátásig. 

E. K. Budapest . A Hortobágy hasznosítására vonatkozó tár-
gyalások eredményét megküldöttük és nagyon örülünk, ha alapot 
adhattunk a munkára. Igaz, hogy most csönd van, de nemsokára 
minden kéz dolgozni fog. 

F. T . dr. B u d a p e s t Az időpontot nem tudjuk még biztosra 
jelezni, hanem ha valami akadály közbe nem jön, ugy ez év október 
1-jéra felelős szerkesztőnk elkészíti a kérdezett munkát. 

Bizottsági tag. Debreczen város szabályrendeletei néhány hét 
múlva megjelennek könyvalakban. Méltóztassék addig türelemmel lenni-

— z — a . Névtelenül beküldött czikkelyeket egyáltalában nem 
közlünk. A szerkesztőségnek tudni kell az író nevét. A czikkely kü-
lönben nagyon borsos és kemény állításai nincsenek elfogadhatólag 
bizonyítva. Miből az következik, hogy nem közöljük sem ingyen sem. 
pénzért még a nyilttérben sem. 

Mesemondó. Szíves elnézését kérjük, amiért csak most vála-
szolunk kérdésére. Való igaz, hogy 1719-ben a debreczeni magiszt-
rátus egyik tagja kibeszélt olyan dolgot, melyet a város érdekében 
titokban kellett volna tartania. E végből processus indult meg a 
mondott év február 26-ikán és a magisztrátus ilyen deiiberátumot ho-
zott : „Dgmián István Uram hitbeli szoros kötelessége ellen az N. Ta-
nátsban s Deputációban hallott titkos dolgokat kimondotta, beszél-
lette másutt. Azért Fiscus procedálja ellene instántiájára és Attyja-
fiai interventiójokra frt. 200 determináltatik. Fürmender Uramnak is 
keresse kedvét. A modo in posterum penig, ha beszéli Grátiája 
nem lészen, emendálja magát tovább mint illik Communitáshozi Sze-
mélyhez!" Hogy mit beszélt ki Domián senátor uram, legközelebb el-
mondjuk. 

Panaszos. Orvoslást csakis e rendőrkapitányságnál találhat. 
Ügyét kizonyára lelkiismeretesen fogják elintézni. 

Poéta. Elismerjük, hogy szatirikus versében sok igazság van, 
de lapunk verseket nem közöl. Egy hétig megőrizzük. 

Soha. Mi is azt mondjuk, hogy soha. A többit tessék érteni. 

Hirdetmény. 
Debreczen sz. k i r . v á r o s t a n á c s a k ö z h í r r é teszi , h o g y 

a v á r o s h á z i p é n z t á r á n a k és á l t a l a k e z e l t a l a p p é n z t á r a k n a k 
1 9 0 7 . é v r e e g y b e á l l í t o t t k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t a a v á r o s szám-
v e v ő i h i v a t a l á b a n mai n a p t ó l k e z d ő d ő 15 napi k ö z s z e m l é r e 
k i t é t e t e t t . 

Ezen k ö r ü l m é n y r ő l a v á r o s a d ó z ó k ö z ö n s é g e oly fel-
h í v á s s a l é r t e s í t t e t i k , h o g y ezen e l ő i r á n y z a t i m u n k á l a t a 
s z á m v e v ő i h i v a t a l b a n a h i v a t a l o s ó r á k a l a t t m e g t e k i n t h e t ő 
és a z el leni i r á n y u l ó e s e t l e g e s é s z r e v é t e l e k — í r á s b a n — a 
k ö z g y ű l é s t m e g e l ő z ő 5 (öt) n a p p a l a v á r o s i t anácshoz be-
a d h a t ó k . 

Debreczen. 1 9 0 6 a u g u s z t u s 2 1 . 
A v á r o s i t a n á c s . 


